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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Khmer)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase, clause or
entire sentence.

a) Source language text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
Correct version: IENSTNUICNSIUMMUISIERIMENIS ) USUANINAISTHHISHS gt SAMISIS]RIU)is
Incorrect version: IENSTNUITNSUM U USIGANNAMISIRHSHSguohSMIRigid)ispsiak meeis:

(Moving the phrase “this week” changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning
of the target text.).

b) Source language text: The witness described the thief as a young man with blond hair.
Correct version: (=t SHUNUS IGISEMUINISHEIAIZUESUANMISHIRG

Incorrect version: ENFCNSUUNUS IS NUINISRESIS e Susnaiig] 4

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the source
text is not transferred into the
target text.

An unjustified omission can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: The highest increases in soil carbon levels occur in the first 6-8 years after changes in land management, and
after 35 years the rate of change drops to zero.

Correct version: 1/ mﬁmsmz@mﬁgzymﬁgsahfgﬁtﬂuéLﬁULﬁhfﬁséaﬁ ﬁLQﬁﬁwysgtﬂ&"? htallalisalabaaEIBE
BISMISSIFRUNHSIUNS NWUSIUNMESAMIWYMIS]S HENISMItNIUISATRAT: SIS

Incorrect version: MW SMIIUIDWSSSeRiyAuSFUERIESSus AEamUSHRE mMBfisicmsuR
HISMISSIFRUNHESIUNS

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified addition: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified addition can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement

Correct version: SHtOIS1th mng‘fﬁmmﬁ@mneﬁ@h?mb&gﬁgm mSLmﬁmmLﬁﬁLms'mpﬁgﬁgﬁﬁimm
INUGUSIES

Incorrect version: SHS1 nuigiguwngmmnsiamius Egﬁgﬁm msp‘n%mmtﬁﬁﬁﬁws‘m@nﬁgﬁgﬁﬁimm
INUSUSISS IaRUEHIMNSISSTHIUUNAIA IS NNAIRTSHIWGAM I AM A 1ENtY

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the
transfer of meaning.)
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Error Category

Examples of Errors

4. Inappropriate register:
Incorrect variety of language or
inappropriate vocabulary for the
text type (e.g. inappropriate level
of formality or informality).

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.

Correct version: 1SIERIUGHTSGW

a9

IQWEUSWIL']L'U@GISE H/AUUIS 0T Stmgmmjﬁamnmmam:mmm‘faﬂ

Incorrect version: ISIFHINGAISCWISHIUSNUNUGIIS: SUNMINUSUNCNSISMIIGESNNISWILIINUMiSy

(In the legal register, the wording usually used is that a court hands down a tNUFBELR]IIS18Y, rather than a
Mesnnsw)

b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: [iSIERSWNHNSISSGURIUAFBIOHAN] [USTSUIgRSIMISSINMSSUNR IR

Incorrect version: [1SIEHAMNSINSISSGUSIUNEBEOAD] UmSTSUILRIIMNS UGS INH S

(The phrase FUBSINMGSUNREEIN conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural
or awkward to a native speaker
irrespective of the context in
which the expression is used, but
the intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.
Correct version: iIRJHADAMUMUUESHISIEHmSNGS
Incorrect version: 11:53 Sty LTﬂBtijw]F’ﬂ mijﬁmtsﬁﬁﬁm St’(]ILGS“I

(In this context, the word £t% is more commonly used, but [M#Ui[f U can still be understood.)

b) Source language text: subjected to intense criticism
Correct version: [UMUESHEMITHESUNHEIN

Incorrect version: [UMUEMPIMITASUNESIH

(The verb S is normally collocated with the preposition to, but the meaning can be understood.)
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6. Error of grammar, syntax:

Error in structuring words, clauses
and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form;
agreement error between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

a) Source language text: the symptoms include dizziness
Correct version: INFIINSIHISI: NSIUSIH Mty s

Incorrect version: INANIMSIHIS: NSUSIH Ty

(Incorrect word form: use of adjective instead of noun)

b) Source language text: last month he boughtme...
Correct version: muhigys macsSmgesi..
Incorrect version: FUNiEyS MsSmMEEgi..

(Incorrect verb tense: present tense instead of past tense)

c) Source language text: trees make the place attractive
Correct version: 18510 STHSNUIS B SIS HIS NS UMAURIEFIU

Incorrect version: 1E01MTUWIEUISERISHISENSUMNEINIEU

(Agreement error between noun and verb: use of singular verb form instead of plural)

page




/ “Hmi National Accreditation Authority

' for Translators and Interpreters .o

T Examples of Errors

d) Source language text: he picked up a chair and put it on the table.
6. Error of grammar, syntax:
Correct version: FNSTNSUTAISIADW WwsSwHAMNISTEnsSuUs
Error in structuring words, clauses

and phrases of a language. E.g. Incorrect version: MeChSUTAISITUW WwSwAsSiRisinAuGs
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form; (Incorrect pronoun to refer to chair.)

agreement error between

e) Source language text: the newlywed couple have provided the information.
subject- verb, noun-pronoun,

adjective- noun, etc. Correct version: SSNSSTUNTEUISULUMNITIWS I CNSHUASENSIGN T W
Incorrect version: SnBSATUNIEUISUN|UMIAWET chssguASENSAE

(Incorrect sentence structure which can, also, result in distortion.)

Source language text: That case will have to be tried in court.
7. Error of spelling: Error in

forming words with letters or Correct version: SinfliSuSHEISuis TSIy
characters. E.g. misspelling of a
word/character, incorrect Incorrect version: MiNfliSSHSHiSUIsIAMnSIs M

capitalisation.
(Spelling error: &M™1 has been misspelled)

Source language text: The government will change its policy on the taxation of trust
accounts.

8. Error of punctuation: Error

in use of marks that separate Correct version: InAchuSwimiUImuSunchwEdmiIEsnSasn SISy
sentences and their elements,

Incorrect version: IENATHU, SHIFUIAMUSTINCWHOAMISSNSOSWNSS Y

and clarify meaning. E.g. incorrect

comma, full-stop, apostrophe, (Incorrect comma usage: the comma incorrectly separates the subject from its verb.)
inverted commas, etc.
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